THO3EMHA ®UIOJIOT'TA INOZEMNA PHILOLOGIA
2012. Bun. 124. C. 170-176 2012. Issue 124. P. 170-176

VIK

PEAJIIS SIK TIEPEKJIAJIOSHABYA KATEI'OPIS
(HA MATEPIAJII JIIPO-ENNTYHOI IOEMHU
“GAOBO O ITOAKY ITOPEBIM” TA if AHITIOMOBHUMX NEPEKJIAJIB)

Pycnana Curap

Jlveiecokuil Hayionanvuull yHieepcumem imeni lsana @panxa,
eyn. Yuisepcumemcuoka, 1, Jlvsis, 79000, Vkpaina
e-mail: sytarruslana@yahoo.com

[IpoBeneHO aHami3 0COONMBOCTEH BIATBOPEHHS peaiil Tipo-emivHol moeMu “Gaoro 0 moaky
Iroperim” y aHITIOMOBHUX INepekiazax. Bu3HaueHO MeTOM BiATBOPEHHSI CEMaHTHKO-CTHIIIC-
TUYHUX (QYHKIH peaii MiTbOBOI0 MOBOIO Ta iX JOIUIBHICTH Y TOCSATHEHHI BUCOKOTO CTYIICHS
a/IeKBaTHOCTI IPH ITepeKiIai, 60 came B IepeKIIa/ii peais MOCKUITIOE CBIM CTHITICTUYHIN MTOTESHITial
1 BUpa)kaJIbHI MOXKIIUBOCTI, HA0yBa€e CTUIIHLOTBOPYOI Bary, a B ICBHUX BUMAIKAX CTA€ KIFOYOBUM
CJIOBOM TEKCTY. 30CEPEPKCHO yBary Ha ()yHKIIOHANBHIHM 3HAYYIIOCTI pealliil y TeKCTi-JpKepelti.

Knrouoei cnosa: peais, nepekiaim, IeCKpUnTUBHA nepudpasa, rinepoHiMiuHe epeiMeHyBaHHs,
METOJI KaJIbKyBaHHS.

BuBueHHS Xyn0XKHBOI CTPYKTYPH “GAogo 0 noaky Iroperim” ciryrye yHIKaJIBHIAM JIOCII THALb-
KUM MartepianoM. 3arajbHa ysiBa I0/10 OyI0BH XyIOKHBOTO TEKCTY, B HOMY MOJISITA€ HOTO IPUPO/IA SIK
BUTBOPY CJIOBECHOTO MUCTEILTBA B 3HAYHIN Mipi 3JISKUTh BiJl HU3KU MONIEPEHIX 3HAHB MPO JAHUH
TBIP: €MOXH 1 KyJIBTYPHOTO apealty, 10 SKUX BiH HaJIGXKUTB, >KaHPOBOT IPUPOAH TEKCTY, JTITEpaTypHOL
TpajauIii, i, HAPEIITi, CTyIeHs 30epeKeHOCT] KO TeKCTY, 10 MWD N0 HammX 4JaciB [3, c. 5].
CyKynHICTh caMe IIUX 3HaHb CIPHSE B 3’sICYBaHHI BHYTPIIIHbOT 3aKOHOMIPHOCTI HOTO OYJI0BH, Y
BU3HAYCHHI TEKCTY SIK XYI0XKHBOI I[UTICHOCTI 1 3HAUCHHSI, SIKE HECYTh TICBHI KOMITOHEHTH ITi€T IIUTICHOT
CHCTEMH. AJICKBATHUH TIEPEKIIa]] CEPEIHBOBITHOTO TEKCTY 3AISKHTB Bij HOTO IPaBIIILHOI iIHTEpIpETa-
1ii. 3 OHOTO OOKY, TEKCT CITyTYE 00’ €KTOM BHY TPIIIHBOJIIHTBICTUIHOI CHCTEMH, OCKUJIBKA BiITBOPIOE
(hoHETHUHY, rpaMaTHYHy Ta JEKCUYHY CUCTEMH MOBHU. 3 JIPYTOTro — SIK 00 €KT TyXOBHOI KYJIBTYpH
— BIITBOPIOE MO3aTEKCTOBY ALHCHICTB, CITYTYIOUH €JIEMEHTOM CEMIOTHYHOI CUCTeMH [2, ¢. 59]. A BiATaK,
IHTEepIIpeTanist TeKCTy 0a3yeThCs Ha IOE€AHAHHI JIHTBICTUYHUX 1 CEMIOTHYHUX (DAaKTOPIB.

O11iHI0I0YM MOBHY TBOPYICTB IEPEKIIAIadiB, 31€0LTBIIOTO OIIHIOIOTh 3MiCTOBY Ta CTHITICTHY-
HY BIIIOBITHICTB NEPEKIIay Ha CTYIIHb BIITBOPEHHS XyIOXKHIX 0COOIMBOCTEH OpuriHaty. Ane un
He HaWCKIIaaHiIIe 3aBJaHHs ISl IepeKiIajaya Mojsrae y BiATBOPEHHI HalliOHAIEHOTO KOJIOPHUTY
TIEPIIOTBOPY — “ILIIKOM KOHKPETHOT 0COOIMBOCTI JIITEPaTypHOTO TBOPY, 10 MOXe OyTH BHpaKeHa
OipIr 200 MEHII SICKPaBo i mociimoBHO™ [7, ¢. 43]. 3 omHOTO OOKY, BOHA BUSBISIETHCS B XapaKTepi
1 BUMHKAX JIIHOBUX 0Ci0, 3 APYroro — y MOBHIi TKaHHHI TBOPY, CKJIJ0BOIO SIKOI € peatii — CyTTeBi
YUHHUKH, BIIACHE T€, 1[0 CTBOPIOE KOJIOPUT, aTMOcepy TBOPY, oro eTHocnenudiky. Pearii €
HalBaroMiimmm JpkeperioM indopmariii mpo HamioHANEHY KyJIBTypy HEBHOTO Hapoy, Horo crnocio
MucieHHs. BoHN BitoOpa)XaroTh KHUTTEBY KOHKPETHKY, iCTOPit0, TOOYT, KyIbTYpY, HUBLII3AII0,
niteparypy. Came 1i “ofuHHIII 3 Ty)Ke MICTKOIO ()OHOBOIO CEMaHTHKOIO, MapKEePH HallilOHAIBHO-
KyJIBTYpHOTO KOHTEKCTY” [7, . 44] CyryoTh IpeIMeTOM JaHOTO TOCIIHKEHHSI.
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“Gaoro 0 noaky Iroperim” — Xyno)kKHe 3MaIIOBaHHS OfIHI€T iICTOPHUYHOT MOJIT: TOXOY PYCHKHX
BIMCBK 1 IXHBOI 00pOTHOM 3 TIONOBIIME. OTXKe, 11l TBip MOOYTOBaHHI Ha TPOTHCTaBICHH] Pychkoi
3eMuli Ta 11 HapOAy MOJOBELBKOMY CTelly 3 Horo HaceneHHAM. J{JIs XapaKTepHUCTHKH IIMX MTOHAThH
BHUKOPUCTOBY€ThCS BianoBigHa TepMiHosoris. B. 0. ®panuyk y npani “JliTonucHi onosizai mpo
noxig kHs3s Iropst” [15] meTanbHO 3yNHUHSETHCSI HA BUKOPUCTAHHI IIMX TEpMiHIB y “Gaogi” Ta B
omoBifi 3a ImatiiBcbkuM JiTomucoM. ABTOp “GAORA” HABMHUCHO YHHKA€E JBOSIKOTO TPAKTYyBAHHS
nexcemu Pycn. BiH uiTkO po3mexoBye Kpaidy Ta ii Hapox. Kpaina mng Hporo — ne “Pychka
3EMAR”’; MELIKAHII] — “PYCKHE CHHH, “pYCKHE NOAKH, “XKeHH pyckna”. Ta Bce X YOTUPH pazu MU
3ycTpiuaeMo y TBOpi JIeKceMy “pychyu’” 3 apxiceMolo “XopoOpi BoiHu”. B onosini InariiBcekoro
JITOMHCY IMEHHHUK Pycb 3yCTpiHaeThCsl y NBOX 3HAYCHHSIX: “pycuKi 60inu’ Ta “Kpaina’, “piona
3emnn”. Tpeba 3ayBakuTH, IO BC1 peUIEHHS 3 LI€I0 JIEKCEMOIO B IIEPIIOMY il 3HAYCHHI OIM3EKI 10
“Gaora”, B IKOMY HAaTOMICTb 3yCTPI4a€eMO JIEKCeMy “pycuuu’. 3BEpHIMOCH JI0 JuKeper: “Gaoro”
— “PyCHMH BEAHKARA M10AA MPLAEHBIMH LLHTHI IPEFOPOAHLUA, // HU\MH CEETR MTH, & KHASHO — CAABKI”
[13, c. 36]; “AkTH 5kcorH KaHKOME MOAA MPEroponLIa // a XpaBpHH Pychun nperpaauua.” [13,
c.40]; “... Ty KPORARArO BHHA HE AOCTA; // TV HPH AOKOHMALLA XPABPHH: CRATH MOMOHLLA, & CAMH
noaerowa // 3a zemaw Pyckyio” [13, c. 46]; onosins Inariiseskoro mitonucy — “H gsrkyawa
e noAoR'BubKkHXE NoAKORE cTpRauH v mycTHRWE Mo cTphak Ha pych 1 Tako nockounuya” [9,
c. 639]; “Pycn ke BaxyTh He nepekxaak ewe pkek Gropana.” [9, c. 640]; “HowaxyTs pycs
¢b 15 mkb yTekwH, a KoByemb muke, a npoynn 8 mop'k neronowa” [9, . 644]. BunsarkoM e
JeKceMa “pycHyn” B TAKOMY KOHTEKCTi: “Xouty B0, — PEME, — KOMHE MPHAOMHTH // KOHELh noAs
IToaogELKArD; // ¢h BAMH, PYCHILH, XOLLLY FAARY CROKO MPHAOKHTH, // A AIOEO HCMIHTH LIEAOMOMb
Aony” [13, c. 30]. Binnosignoi popmu B onoBiai He 3adikcoBaHO.

ImoBipHO, B XII CT. c110BO pycs y 3HAUCHHI “NaBHBOPYCHKHUH HAPOA~ CIPHIAMAIOCS K
3acTapijie. 3a IIOXOHKEHHSM BOHO € 30ipHIM IMEHHHUKOM >KiHOUOTO PO, SIK-OT, IPUMIpOM, 4)0b,
CyMb, 8eCb, 600b Ta 0Arato iHIIMX. YCI BOHU MI03HAYaIM HacaMIlepe]] Hapo UM [UIeM’sl, X04a KiJTbKa
0ci0, a iHKOJIM # KpaiHa Takok MOTIIM Ha3uBaTHCh Pycs. Lle Oyno meBHOIO HE3pyuHicTIO. | uepes
e BXke 3 X CT. y JaBHBbOPYCHKii MOBI iCHye (pOopMa OTHUHH “pycun’ Ha TO3HAYCHHS HAPOAY 1
Ha3Ba “Pyckas 3emna” — Ha 103HauUeHHs KpaiHu. [IOHATTS KpaiHu 1 HApOLy YiTKO pO3MEKOBaHI
[14, c. 279-280].

Yci aHrTOMOBHI TIepekIiaaadi, 3a BUHATKOM B. KipkkoHena Ta fioro ciiBnepexiiagadis, 6e3-
IiICTAaBHO BBaXXAIOTh “GA0BO” HaOyTKOM JIMIIE POCIHCHKOI JIiTEpaTypH, BiITBOPIOIOUH JIEKCEMY
“Pycn” sk the Russian land [24, c.51], [27, c. 168], [26, c. 40], [25, c. 19], [29, c. 13]; the land
of Russia [13, c. 57]. He MoxHa He MOIUBYBATUCH [bOMY, OCKIJIbKH KOXKEH ITEePeKIiaiad MOBUHECH
OyTH BOIHOYAC JOCIITHUKOM, & KOJKEH MepeKyaa BiTBOPIOE, BOUEBUIb, CBITOTIISAIHY MO3UIIIIO
mepekyaada, Horo po3yMiHHS I1aM’SITKH B JIITEPaTyPHOMY Ta iCTOPUIHOMY acIleKTax.

B. Kipkkonen Ta II. Kpar — neprui aHnioMoBHI nepexiiaziadi, 1o TPaKTYIOTh JIiTepaTypHy
mam’TKy caMe sSIK HaJICXKHY 10 JaBHbOPYCHKOT JTITEPaTypH, 110 BIATBOPUIOCH 1 B MOBI IepeKJia-
ny: the land of Russ [22, c. 5]; Russ-land [22, c. 9]. Jopeunime Oyno 6, 3Bu4aitHo, rpadiaHo

[Pt

MIepeAaTH L0 JIEKCeMY SK Rus, manatalizyrodn JiTepy “‘s”, a He TIOIBOIOIOYH 1i.

BuHuKIIM NEBHI TPYAHOLII TP NepeKiIaal IPUKMETHUKA “pYChKHIT” aHIIIHCHKOI0 MOBOLO: the
Russian troops [26, c. 34], [25, c. 14], [13, c. 41], [27, c. 165]; the Russian gold [13, c. 53], [26,
c. 39], [27, c. 168], [25, c. 18], [29, c. 11]. 3Baxkatoun Ha Te, O B aHTTIKCHKIA MOBI IMEHHUKH
MOXYTB BXXHBATHCH y (YHKIIII O3HAUYCHHSA, TOPEYHO Oyii0 O BXKHMBaTH TPaHCIITEPOBaHY HopMy

iMeHHUKa Rus’ , ckaximo: the Rus’ troops, the Rus’ gold.
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A. Ma3oH, HamMararuuch 3alepeYnTH aBTEHTUYHICTB “GAORA”, TPYHTYE CBOT TBEP/PKEHHS Ha
OCHOBI 1BOX JiekceM: “JIHinpo CnoBytnd” Ta “Pycudi”. BiH cTBepmKye, 10 “MHOXHWHA “pycHdi”
€ st icropii MmoBu aHomaitiero” [20, c. 58], nocuatounck npu OMy Ha crartio b. YaOerayHa,
aK (axiBig 3 icropil pociiicbkoi MoBHU. Y 30ipHHKY “CiioBo 0 mosky HropeBe — maMsATHHK
XII Beka” 1962 p. BMIIlIEHO CTATTIO-BIIIIOBI/Ib, SIKA CHPOCTOBYE CyMHIBH B @aBTEHTHYHOCTI TBOPY
— “Pycnun u pycouun” O. Conosiiosa [ 14], y skiii aBrop Ha 6araroMy (GakTHYHOMY MaTepiai
3 CJIOB’SIHCHKHX JDKEpEIT He JIMIIE MOSICHIOE 3HaYeHHs TepMiHa “pycudi”, a it oOrpyHTOBYE Ipa-
BOMIpPHICTb B)KMBAaHHS L[LOTO €THOHIMA. ABTOp NMEPEKOHIMBO JTOBOJUTh MOXIIUBICTH 3aMiHU B
XyJI0KHBOMY TBOPI 30ipHOTO iMEHI “pycy” 3pyuHimioro hopmoro “pycuun” [14, c. 281].

Pycuuu — eTHOCOLIaNbHUI TEpMiH, SIKUI 3ycTpidaeTbes juie B “Gaogi”. Y xommo3umii
nam’sITKM BiH HaOyBae 0araroruiaHoOBOTO 3MICTY, IIOEJHYIOYH €THIUHE, TOJIITHYHE, TEPUTOPiallb-
Ho-reorpadivyne Ta KyJabsTypHe 3Ha4eHHs [16, T. 4, c. 240]. [To-pi3HOMY BIATBOPWIH LIIO JIEKCEMY
AHTJIOMOBHI niepekianayi: sons of Russia [27, c. 164], [25, c. 12], [29, c. 5]; Russians [13, c. 41,
371, [29, c. 7], [27, c. 165], [26, c. 34]; sons (men) of Rus [24, c. 39], [22, c. 8]. 3anumiaerbcs
He3po3yMianM YoMy P. ['ayc y mopiBHSHO HEBEIMKOMY TBOPI MOAE Pi3HI BiAIOBITHUKH JIEKCEMI
“pyeHMi”: LTy MHPS AOKOHMALIA XPAEPHH PycHMH: // CBATHI MOMOHLUA, & CamH noaerowa // 3a
3emaro Pyckyo” [13, c. 46] — “Here the brave Russians finished their feast: // Having brought
their kin to drunkenness // They themselves lay down // For the Russian Land” [26, c. 37], a B
IHIIIOMY KOHTEKCTI Iepekiafad BKUBAE HaJ3BUYaliHO BAAIUH BiNOBiTHUK: “PycHvn ReaHKan
noAA // MphAEHBIMH ULHTHE niperopoatua...” [13, c. 36] — “The men of Rus’ // barred the great
plains with their red shields...” [26, c. 32]. 3aranom, nepekian P. ['ay3a 30araueHuii HOTaTKamMH,
B JKHUX HNEpeKIaga4y rnogae iCTOpl/lllHe Hi[lrpyHTﬂ MMOEMHU Y1 HaMara€TbCsa MOACHUTH IICBHY JICK-
ceMy IaM’sITKH, JOIIOMararouy aHIJIOMOBHOMY YMTady 30arHyTH He JIMILE iCTOPHYHY L[IHHICTh
TBOPY, a 1 #oro ¢onbkiIopHy Kpacy. Ha sxainb, nepexiiazad He nojgae 0OrpyHTYBaHHS 11100 J[BO-
SKOTO IepeKiIay JeKceMH “pycnvi”. AnexBatHuM e i nepexiaj B. Kipkkonena ta I1. Kpara, siki
TpaHCIiTepyBay el 30ipHUI IMEHHHUK: “... & XpaBpHH Pycrun nperpagnua (noas) uphaeHsimu
wuTet...” [13, c. 40] — “And the Russichi courageous // Bar them (the steppe) with their shields
of scarlet.” [22, c. 7], nomatouu, omHOUAcHO 1 Horo TinymaueHHs (Sons of Russ, mythical ancestor
of the Ukrainians).

Brarource 1o merony ynoaiouenss J{. Bopa 3amMiHiOe Ha3By IpOLIOBUX OAMHUILH “HOraTa”,
“pE3aHL” AHITIOMOBHUMHU pealisiMul — a farthing, a mite: “A:ke Bbl Thi BhlA'h, // TO EblAA Bhl Mara
no HoraTk, // a kower no pesank” [13, c. 62] — “If only you were here, / A slave-girl would
cost but a farthing // And a slave but a mite.” [27, c. 169]. Tlepeknan peaniii npaBUIbHUN Y
curHi¢ikaTuBHOMY acrekTi: i “a farthing” (“a very small British coin of the value of a quarter of
a penny, no longer current” [23, c. 342)); a mite (“hist. a coin of very small value.” 23, c. 640]),
TakK 1 “Horara” (“y cmapooasniii Pyci — opibna epowosa odunuys” [12, T. 5, c. 440]) 1 “pe3ann”
( 2,5 pesan.. = 1 noeam.. [16, T. 4, c. 204]) mo3HaUaIOTh Mi3€pHI TPOIIOBI CYMH, OJHAK MAalOTh
pi3HY HaIliOHAJIHHO-KYJIBTYPHY, JOKAJIBHY 1H(pOpMAIILiTO.

BraroTbes epekiagadi TakoXK 10 TpaHCIiTepalii HUX peaiii: “HoraTa” —nogata; “pe3ans”
—rezana [13, c. 63], [24, c. 54], [26, c. 42], [17, c. 237]. Came 1ieli METO/ BiATBOPEHHSI CTIPHsIE
MIEPEHECEHHIO YnTa4ya B aTMocdepy Iykoi MOBHU, 00 B KOHTEKCTI CJIiB piHOI (aHITiChKOT) MOBH
TPaHCIITEPOBaHE CIOBO BUALIIETHCS SIK Uy)Ke. Y TaKMX BUIAKaX MEPeKiaiaueBi BAPTO BHOCUTH
y TKaHHHY IEepeKIaay KoMeHTapi, sk e 3poous P. Iay3: “Vsevolod had participated in Igor’s
campaign the Russians would have taken so many captives that a male would have brought only
a nogata and a female only a rezana, coins of little value” [26, c. 42].
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Jlo neckpunTUBHOTO HaleXXUTh nepekian JI. Marnyca: “HoraTa” — twelve pence [29, c. 14];
“pesanns” — five pence [29, c. 14], 110 BIATBOPIOE KOHOTATHBHE 3HAYEHHS LUX peatii, sKi mij-
KpECIIOI0Th ACIIEBU3HY HeBiﬂbHI/IKiB SIK HaCHiZ[OK MEPEMOru Cy31ajIbCbKOI'0 KHA3A. 3HaueHHs oux
peautiii Oyio 6 3po3yMiNiIIUM, AKIIO O MepeKianadi BKWIM BUCIIB a coin of very small value.

B anrmomoBHuX mepekianax “Gaoso o noaky Iroperim” HaTpamiseMo i Ha BUMAAKH Time-
POHIMIYHOTO NepeliMeHyBaHHsI TPH BiATBOPEHH: pealtiii wiel jaipo-eniynoi moemu. Hampukian:
“PYCHMH ... MOMMALLA KPACHBIA ABBKLI MOAOBELKSIA, ...H NaBoAOKH...” [13, c. 36] — “The sons
of Russia ... They seized the fair maidens of Polovtsy, and with them gold and cloths ...”
[29, c. 5]. CniBBigHOmIEHHS MaBoJIoKa :: cloth — HeanekBaTHe; cloth — HEWTpabHE 3HAYCHHS, a
MAROAOKA, KPIM 3aralbHOTO JCHOTATUBHOTO 3HAYECHHS “‘TKAaHWHA™, 03HAYAE 1€ “MKaAHb, 0COOEHHO
OYMadICHAsL U WerKo8asl, npueosHnas, oopozas’” [5, 1. 3, c. 6]. 1llogo KoHOTaTUBHOI CEMaHTHKH, TO
JIeKCeMa “MAar0AOKA™ Mae€ IIIe IMILTIITUTHE 3HAYEHHS “KOumosHa MKAHUHA, Wo 8X00UNd 00 CKAAdy
nodapymkie 6i0 Bizanmiticbkozo imnepamopa pycokum kusazam’”. [16, 1. 4, ¢. 6] Yci KOHOTaTHBHI
Ta YacTUHA JIEHOTAaTUBHUX CEM He BiTBOPIOIOTHCS. 11[00 rimepoHiMiuHWN Mepekan xoda 0
JIeSIKOI0 MipOIO BiITBOPIOBAB peaTiio OpUTiHamy, Tpeba Oyiio BKUTH He MPOCTo JiekceMy cloth, a
JofiaTe O3Ha4YeHHs costly — costly cloth, amxe “...1pY 3aIMOBHEHHI] JISKCUYHOT JTAKYHH CIIOCOO0M
TINEpOHIMIYHOTO TepeMeHyBaHHS BiIOyBa€ThCS BIIIYUICHHS MEBHOT iHPOpMAaIIii, BTpadacTbes
KyJIBTYpOJIOTiYHA 1 JiHTBOKpaiHO3HaBYa aTpulymis peaniii” [7, c¢. 106]. B. Kipkkonen mimmos
HAMJIETr M IIJISIXOM, BUIYYHBIIH Pealiio “naroaoka” 3 mepekiany: “Sons of Russ ... Seized
the fair Polovtsian maidens, // Seized with them their golden treasure, // Seized upon their
precious velvets” [22, c. 5].

JleCKpUNTUBHI MTOTEHIIIT KOXKHOT MOBH SIK OJIHa 3 KOHCTAHT YChOT'O MOBHOTO PO3BHUTKY, OJ{HA
3 MOBHHX yHIBEpCalliii, yMOKIIUBIIOIOTH CTBOPEHHS 3aMiCTh Oy/Ib-sIKOTO IMEHI OTO OIMMCOBOTO
€KBiBaJIEeHTa 1 € OCHOBOIO MI>XKMOBHOI MepUPPACTHIHOCTI. 3HAYEHHsI, IO HE MA€ B MOBI IJIO-
0abHOTO BHpa3y, O€3MocepeaHbOI CIIBBIIHECEHOCTI 3 MEBHUMU eleMeHTaMu (HOPMAaIbHOTO
IUIaHy, MO)KHA BUPA3UTH OMKMCOBO Yepe3 CIOIYUeHHs IHIIUX 3HA4eHb, TOOTO OMOCEPEIKOBAHOT
CIIBBITHECEHOCTI 3 eJieMeHTaMH (hOpMaJIbHOTO IUIaHy. BHACTIIOK Ii€i BIACTUBOCTI 3HAYCHHS,
BHpaXKeHE B OHIM MOBI TII00ATBLHO, B 1HIINII MOBI, IO HE MA€ TIIO0ATLHOTO €KBiBAJIEHTa, MOYKHA
repeaaBaTH KOMIIEHCOBAHO OMMCOBHUM crtocoboM [7, ¢. 111]. Came 1o 115010 criocoOy BiITBOPEHHS
CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHUX (YHKIIIH peaiii 3acobaMu 1ib0BOi MOBH BraeThes B. Kipkkonen mpu
HepeKaal JeKceMu “KoxyXnw” (“0osea, Heskpuma cykHom wyba 3 GenUKUM KOMIDOM, NOwuma
36UYALIHO 3 08e40i WKypu Xympom 0o cepeounu” [12, T. 4, c. 206]) — MmoHO Jiekcemoro sheepskin
(“the skin of a sheep, esp. one used as a garment or in the making of a garment” [18, T. 8, 4. 2,
C. 665]): “OphThMam, // H AMOHMHLLAMH, // H KOXKYXbI // HAMALLA MOCTHI MOCTHTH MO BOAOTOM'S //
tH rpasHesims mEeromn...” [13, c. 38] — “There they made them dams and bridges // Over wet
and swampy places // Spread them with Polovtsian jackets, // Sheepskins and embroidered
damask” [22, c. 5]. B onucoBoMy nepeiiMeHyBaHHI koxKyXs :: sheepskin BTpayacTbcs 4aCTHHA
mo3aMoBHOI iH(popMalii, a ceMa “He3BUYHICTH” 3aMIiHIOE€ CeMy “TOKaJbHICTh”. BinrBoprotoun
110 pealtito (KoxXyXs) MepeKiaadi BIAoThCs 1 10 TiEpOHIMIYHOrO IepeiiMeHyBaHHs, IIPUM.:
coats of fur [13, c. 39], leather-coats [17, c. 230], coats [29, c. 5], fur mantles [25, c. 14] fur
[19., c. 179], AKi BiITBOPIOIOTH Iy’Ke MaIHK OOCIT CEMaHTHYHOI HAIIOBHEHOCTI peaii opurina-
my. B. HabokoB HamaraBscst a)k HaATO JAETAIbHO MOSICHUTH ITI0 PEaIil0 YUTAYeBi, IO MIPHU3BEIIO
Ito 3aiiBoro OaratocmiB’s: furred cloaks of leather [24, c. 37]. Jlekcema cloak He BinTBOpIOE
JEHOTAaTUBHOIO 3HAYEHHs JIEKCEMH OpUTiHaNly “koxKyXh”, amxe cloak ue a loose sleeveless outer
garment sometimes worn instead of a coat or as a part of uniform (Br. nurses) or habit (priest)
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[21, c. 185]. Lo x nekcemy y nepeknani Bukopuctosye i P. I'ay3: And with horse cloths, and
capes, and cloaks, // They began to lay roads // Across the swamps, across the muddy places
[26, c. 33].

BiyuHo 3a3nauae npod. P. 3opiByak, 1o nepexsia peaiii — 1ie crpasa He TUIBKH IepeKiiaia-
I[bKOT TEXHIKH, a i MepeKIIaial[bKOro MUCTEITBA. 3aJICXKHO Bif[ IIEPEBark IIEBHOTO BUY iH(OpMa-
11, o 11 Hece peaisi B KOKHOMY KOHKPETHOMY BUTIAJIKY (IEHOTaTUBHOT, KOHOTaTUBHOT, 30KpeMa
HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI, JJOKAJIBHOT), BiJl KOMIO3HLIHHOT 31aTHOCTI peaiii B CUTyaTHBHOMY
KOHTEKCTI, IepeKIIaiadi o-pisHOMY BiITBOPIOIOTH 11 CEeMaHTUKO-CTHIIICTHYHI QYHKIIT [7, c. 84].
Bubip crioco0y nepekiiaay nux “MapkepiB HalliOHAJIbHO-KYJIETYPHOTO KOHTEKCTY  — HEIIPOCTHH,
ajpKe caMe B TepeKyajli peasis, SsK HOCIH ceMu “JIOKAJbHICTh”, MOCHIIIOE CBill CTHIIICTUYHUN
MOTEHIiall, CBOT BUpa)aJbHI MOXKJIMBOCTI, HA0yBa€ CTUIILOTBOPYOI Bard, a B MEBHUX BHUIAIKaX
CTa€ KIIFOYOBUM CIIOBOM TEKCTY, 5K, CKaxiMo, Pych / pycryn. 11100 HOCATTH BUCOKOIO CTYHEHS
aJICKBaTHOCTI B NepeKIIa/ii, 30eperTy HalioHaIbHUH KOJIOPUT MEPLIOTBOPY MEepeKiaady MOBUHEH
Oyt 100pe 00i3HaHUM 3 MaTepiaIbLHUMH Ta ICTOPUKO-KYJIBTYPHUMH YMOBaMH XXHUTTS HApOAY, 3
MOBH SIKOTO 3[1IICHIOETHCSI EPEKIIAJL, @ TAKOXK 13 EKCITPECUBHUM MOTEHIIAJIOM 1IIJIbOBOT MOBH.

CBOEpPIIHO MiIAIIIIM aHIIOMOBHI MEPEeKIIaaavi 10 BiITBOPCHHS CEMaHTUKO-CTHITICTUYHUX
¢ynkuiii peaniit noemu CepenupoBivus. [IpoananizoBanuii kopryc (27 onuHUIb), 310paHuil Me-
TOJIOM CYILJIBHOI BUOIPKH 3 TEKCTy OpUriHaiLy “Gaoka o noaky Iroperim” Ta iioro aHNIOMOBHUX
nepekianis (243), mokasye, 10 HAMOUIBIIHIA 00CIT pealtiii BiITBOPSHO METOIOM KaJlbKyBaHHS
(115 BunankiB — 47,2%), mo nepenae “dyxy” CeMaHTHUKy 3a TPaMaTUYHHUMHU MOJAEISIMH MOBH-
crpuiiMaya. 3allOBHIOIOYH JIGKCHYHI JJAKyHH METO/IOM TillepOHIMi4HOrO nepeiiMenyBaHHs (36
Bunaakie — 14,8%), mepekiaaadi B Takuii CIOCiO BUITy4YarOTh IEBHY iH(OpMaIliro, a peaii BTpa-
YalOTh JIIHTBOKPA€3HABYY CaMOOYTHICTh, iXHSI CTHJIICTUYHA POJIb — He3HaYHa. [ 0JI0BHI MeToau
TPAHCIBIIHHOTO MepeMeHyBaHHs peaii “Gaora”: BiIHANHACHHS CUTYaTHUBHOIO BiJIIOBITHHKA
—4,2% (10 Bunaaxis) i Mmeton ynoaiouenus — 3,2% (8 Bumnazkis). [Ipu npoMy MeTozni BUHHKAE
HeOe3MeKa MTYYHOTo ePESHECCHHS YuTada B PiJJHE CEPEIOBUIIE, a TOMY 31 CTHIIICTHYHOTO Ta
HAIlOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO MOIVISTY BiH HE 3aBKau OaxkaHuii. YnTay HOBUHCH 3aBXK/IM BiI4yBaTH
MEBHY “Uy)KUHHICTB” MEPEKJIJHOTO TBOPY, HOT0 HalllOHAJIBHUH KOJIOPUT. MeToz TpaHciTepanii
cTaHoBUTH 8,8% (21 Bumanok), neckpuntuBHUM — 16,7% (41 Bumaaok), a METol KOHTEKCTyallb-
Horo po3TiaymadeHHs — 0,9% (2 Bunagku). HyneoBuii nepexnan (y 10 Bunagkax — 4,2%) He Mae
00’ €KTUBHOTO BUIIPABIAHHSI, aJPKE peajtii — e HallioHaJIbHO-MapKOBaHi €JICMEHTH CJIOBHUKOBOTO
CKJIaJly MOBH 1 IIPOITyCKaTH iX y MPOIIECi MEePEKIaIy, a THM Iadue, Y TAKOMY HEBEITUKOMY 3a 00CATOM
TEKCTI, K HisSIK HE MOYKHA.
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ITpoBeneH aHanu3 opuruHaa JMPO-3MHUECKON OIMBI “GAoBo 0 noAky Iropese” u ee aHIIOA3BIU-
HBIX TIepeBoioB. KoMIekcHo Hccnenopana crienuduka u criocoObl BOCCO3JaHHS CEMAHTUKO-CTH-
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JMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH peanuii, uX 1eecoo0pa3sHoCThb A JOCTHKEHUS BHICOKOH CTETIEHH
aJIEKBaTHOCTH B IepeBojie. PaccMoTpeHsl Hanbosee 3HaYMMBbIe aCIeKThl, KOTOPbIE HEOOXOIMMO
YUUTHIBATh B IpOLIECCE TIEPEBO/IA PeaInii SMHUUECKOi N0AMbl CpeJHEBEKOBbsI KaK CTHIIE00pasy-
IOIIUX 3JIEMEHTOB.

Knrouesvie cnosa: peanvsi, nepeBoibl, CIIOCO0 KATBKUPOBAHHS, THIIEPOHUMHYECKOE MIEPEUMEHO-
BaHUe, JICCKPUNTUBHAS nepudpasa.

REALIA AS THE TRANSLATION STUDIES CATEGORY
(ON THE BASIS OF THE EPIC POEM “THE TALE OF IHOR’S CAMPAIGN”
AND ITS ANGLOPHONE TRANSLATIONS)

Ruslana Sytar

Ivan Franko National University of Lviv,
1, Universytetska St., Lviv, 79000, Ukraine
e-mail: sytarruslana@yahoo.com

In the article an attempt has been made at discussing the problems of rendering the realia of
The Tale of Thor's Campaign in the Anglophone translations as they are one of the most dangerous
pitfalls for the translator aiming at the most faithful rendering of the text’s peculiarities by means
of the target language. The author of the article paid particular attention to the key difficulties
arising in the process of realia translation which are caused by the partial or full lack of the
necessary corresponding referent in the target language as well as by the necessity of rendering
the connotations of their national and historical colouring.

Keywords: realia, translations, descriptive paraphrase, hyperonymic renomination, loan transla-
tion.

CrarTs Hagiinoa 10 peaKoerii CrarTio NpUNRHATO 10 APYKY
12.03.2012 p. 22.05.2012 p.



